
a
I

no
my

liv

a
/

cha
me

mi
came

of the
ha

a
aanite

sher
whom

ta
take

i
a

shah
wife for my

la
to

le
fol

ket
low

ya
/

tsa
you

ta
/

na
of

a
the

ni
Can

ve
and

la
/

qach
/

ha
will

i
not

shah
want

a
land

rets
/

a
from

sher
which

mib not
daugh

hak
ters

ti
kins

tei
folk

leik
go

lo
/

to
the

veh
woman

ka
son

el
to

ha
the

liv
for my

ni
son from the

ve
and

el
to

mo
my

lad
/

e
him

ved u
per

la
haps

a
/

shiv
bring

et
/

bin
your

qach
take

i
a

shah
wife

el
to

ar
my

tsi
land

mer
vant

ei
/

laiv
said

ha
to

he
must

ha
I

sheiv
then

lo
you will

ti
not

qir
/

bo
near.

ki
For

va
And the

yo
ser

/
ha
/

zot
land,

rets
/

a
that

sher

yo
/

sheiv
live

be
/

le
/

yits
for

chaq
Isaac.

el
to

ha
/

a
this

rets

a
earth

ki
self

ni
son

rai
back

and the God
vei lo hei

the hea vens /
ha sha mai yim

the God of
e lo hei

by Yah weh
ka ba ado nai

will make you swear
ash bi a

thigh I
rei ki ve

/ un der my
ta chat ye

hand
ka

your
yad

put pleaseall the was his,ruled overhouse the one whothe eldest of histo his ser vantra ham / saidAb
sim nakol a sher lomo sheil beto haze qan beiel av domer av ra hamyo

And
va

everything.Ab ra ham in
kolav ra ham ba

had blessed /and Yah weh
bei rak etva ado nai

in / yearswas ag ing
ba ya mimza qein ba

Ab ra hamAnd
av ra hamve

































 



 





 

  

   

   

    

  

  

  

  

  

   

   

   

   

   

    

  

  

    

  

  

  

 

 

  

  

  

   









                

                

             















י֥נִבְלִ   

ירַ֖חֲאַ   

םשָּֽׁמִ   

יכִֹ֖נאָ   

השָּׁ֖אִ   

תכֶלֶ֥לָ   

תָאצָָ֥י   

תָּ֥חְקַלָוְ   

השָּׁ֔אִֽהָ   

רשֶׁאֲ   

רשֶׁ֥אֲ  ִנעֲַנכְּֽהַ   י֔  

Fלֵ֑תֵּ   

 Gא הבֶ֣אֹת    

לאֶ  ץרֶאָ֖הָ    

לאֶוְ  יתִּ֖דְלַוֹמ    

י֙לַוּא   

ב֙ישִׁאָ  תאֶ   Oְ֔נבִּ    

ת֙וֹנבְּמִ  ִנבְלִ   י֔  

לאֶ  יצִ֛רְאַ    

ו֙ילָאֵ  דבֶעֶ֔הָ    

בשֵׁ֤הָֽהֶ   

יכִּ֧   4

ֹיּוַ  רמֶא֤  5

ֹזּהַ  תא֑  

ה֙שָּׁאִ    Gֽא חקַּ֤תִ    

בשֵׁ֥וֹי  וֹבּֽרְקִבְּ    

קֽחָצְִילְ   

לאֶ  ץרֶאָ֣הָ    

23

32

37

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -E5  verses 32 measures 266 words 455 syllables 1054 max recitation 22 

19
רשֶׁ֨אֲ   

ץרֶאָ֑הָ  יהGֵ֖אֵוֽ   םִימַ֔שָּׁהַ   יהGֵ֣אֱ   ה֙וָהיבַּ   O֔עֲיבִּ֣שְׁאַוְ   תחַתַּ֥ 3  יֽכִרְֵי    
14

9
O֖דְָי   

ֹיּוַ  רמֶא֣  2

םישִֽׂ  א֥נָ   רשֶׁאֲ   וֹל֑   לכָבְּ   לשֵֹׁ֖מּהַ   ןקְַ֣ז   וֹת֔יבֵּ   לאֶ   וֹ֙דּבְעַ   םהָ֗רָבְאַ    

םהָ֖רָבְאַ  ֹכּבַּ   לֽ Fרַ֥בֵּ   תאֶ   הוָ֛היוַ   םימִָ֑יּבַּ   ןקֵָ֔ז   אבָּ֖   םהָ֣רָבְאַוְ    1

Translation by Bob MacDonald
http://meafar.blogspot.com

Genesis 24
[Mode 1]
 based on the work of Suzanne Haik-Vantoura 



ti
this

yi
the

do
his

mish
/

vu
/

a
from

ved et
/

ya
his

do
hand

zeh
matter.

va
And

kol tuv
goods

a
of

for my son from
miliv ni

/ /I will give
hae tein et

ni
you

qi
are

ta
free

sem
vant

ha
/

e
placed

da
/

var
cerning

ha
that

yei
part

lek
ed,

ve
for all the

cha
/

rei
back

ka
/

ve
then

va
and the

ya
ser

va
/

lo
him

al
con

ha
/

do
his

naiv
lord

va
and de

le
fol

ket
low

a
you

sha
there.

mah
/

yi
he

sha
swore to

ma
the

lei
camels

a
of

i
not

shah
want

la
to

ta
not have re

sheiv
 turn

do
/

nav
lord

va
and

/
ma
cam

lim
els

mig
from

take a wifeand you will
ta i shahka ve la qach

gel in your pre sence/ his an
le fa neimal a ko

to
/

veh
woman

ha
does

ni
son

lo
you will

av
Ab

ra
ra

ham
ham

a
his

a
/

sa
/

rah
ten

ge

ve
And

im
if

lo
the

raq
on

et
ly

be
my

chat
the

ye
thigh

rek
of

ha
took

e
/

ved
/

sham
there.

zot
oath.

ta
under

qach
servant

whom
a
I

no
my

liv
for my

a
/

cha
me

ta
/

mi
came

He will send/ / land.
hu yish lachrets ha zot

this
aGod of the

ha

to your / seedto me say ingwho sworeto me and /
le zar a kali lei morsher nish baber li va a

/ who spokemy kin andland of
a sher dilad ti vamo

please your
na yad

theer and from
u mei e rets

Yahturn there.
adosha mah

my fathfrom the house of
a vini mi beit

/ took mevens / who
le qa chayim a sher

the / heathe God of
ha sha maie lo hei

weh
nai

everything. And
va

/ my son renot / havecare that / youto him takeham said /And Ab raout?
et be nipen ta shivsha mer le kara ham hiei lav avva yo mersham






































 





  

   

 

  

 

   

   

   

  

  

   

 

    

   

  

  

 

  

   



  

   

  

  

   

    

   

  

  

   









 



 

 

              
                  

  

 

              
              





















תאֶ  וֹדָ֔י    

חקִַּ֣יּוַ   10

בוּט֥  וינָֹ֖דאֲ    

יתִ֖עָבֻשְּׁמִ   

םשָּֽׁמִ  ינִ֖בְלִ    

ץרֶאָ֣הָ  ןתֵּ֖אֶ   תאֶ    

ד֙בֶעֶ֙הָ   

הֽזֶּהַ   

לכָוְ   

םשֶׂ֤יָּוַ   9

וֹל֔  לעַ   רבָ֖דָּהַ    

ֵיּוַ  Fלֶ֔  

תָיקִִּ֕נוְ   

המָּשָֽׁ   

ו֙יָנֹדאֲ   

Oירֶ֔חֲאַ   

בשֵׁ֖תָ   

עֽבַשִָּׁ֣יּוַ   

ילֵּ֤מַגְּמִ   

תכֶלֶ֣לָ   

 G֥א  

םהָ֖רָבְאַ  וינָֹ֑דאֲ    

הרָ֨שָׂעֲ  םילִּ֜מְַג    

הבֶ֤אֹת  ה֙שָּׁאִֽהָ    

קרַ֣  תאֶ   ִנבְּ   י֔  

Fרֶ֥יֶ   

דבֶעֶהָ֠   

םאִוְ   8 G֨א  
63

ֹז  תא֑  
67

תחַתַּ֛   
73

81

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -E5  verses 32 measures 266 words 455 syllables 1054 max recitation 22 

2

י֥נִבְלִ   

ירַ֖חֲאַ   

םשָּֽׁמִ   

יכִֹ֖נאָ   

השָּׁ֛אִ  תָּ֥חְקַלָוְ   ֶנפָלְ   Oי֔ וֹ֙כאָלְמַ   אוּה֗   חלַ֤שְִׁי   ֹזּהַ   תא֑  
57

ץרֶאָ֑הָ   

ַזלְ  O֔עֲרְ֨ י֙לִ   ֹמאלֵ   ר֔ עֽבַּשְֽׁנִ   ילִ֜   רשֶׁ֤אֲוַ    
53

רבֶּדִּ  רשֶׁ֨אֲוַ   י֒תִּדְלַוֹמֽ    

ץרֶאֶ֣מֵוּ   

הוָ֣הְי  המָּשָֽׁ 7   

א֥נָ  O֖דְָי    

י֮בִאָ  תיבֵּ֣מִ   יִנחַ֜קָלְ   רשֶׁ֨אֲ   םִימַ֗שָּׁהַ   יהGֵ֣אֱ    
52

ֹיּוַ  רמֶא֣  2

תאֶ  ינִ֖בְּ   ןפֶּ   בישִׁ֥תָּ   O֔לְ   רמֶשָּׁ֣הִ   וילָ֖אֵ   םהָ֑רָבְאַ   ֹיּוַ   רמֶא֥  6
44Translation by Bob MacDonald

http://meafar.blogspot.com



ve
and

ha
let it

ve
and

am
she will

av
your

de
/

a
/

do
my

ov
draw

ma
wa

yim
ter.

esh teh
drink

ap
ta

proved
le
for

che
kind

sed
ness

im
for

ot
out

lish
to

ka deik
pit

ve
cher that I may

tah
her

ho
be the

kach
one

si
set

ta
loving

firm at a
tsav al

/ / I standham Be hold
a no ki niham hi neih

ha
the

ir
ci

yots
ty come

ha
/

ti
give

na
please your

qeh o
let

ki
that

a
you have

an shei
men of

/
lei
to

ah
her

ka
I

ash
will give water

ei
I will

da
know

uv not
daught ers of the

o
I

mar
say

ei

ma
/

lei
camels

u
and

vah
in her

ma
wa

yim
ter where the

a
/

ra
lass

a
to

sher
whom

ve
and

gam
also

ge
your

yits
Is

chaq
aac

/ Ab rafor my lord
ni av raim a do

do lov ing kindnessday and /
seih che sedyom va a

ein
spring

ha
of

yah
be

ha
that

na
the

rah
say

she
/

teih
drink

ka
servant,

le
for

presence this
nai ha

in mylet me meet pleaseAb ra ham
le fahaq reih naav ra ham

of my lordweh / / Godhe said Yahto draw. And
hei a do ninai e loyo mar adoa vot va

women go out
tseit ha sho

time the
eit

of evening, theat the time
e rev lele eit

And hecity of Nahor.riv ers to the

of wa tercity by a well
ha ma yimir el be eir

side thekneel out
chuts lama lim mi

made the camels
reik hag

ram of the twowent to / Ahe rose andhand. andlord were in his
va yavir na chorrai yim elram na hayei lek el aya qam vado vanav be ya













































 

 

 

 

  

  

   

  

 

   

  

 

      

   

  

 

 

 

    

 

  

  

  

 

  

 

    

   

 

 

  

  

 

        

                  

            

                











 





147

153

159

164

4

הרָ֣מְאָוְ   

יֽנִֹדאֲ   

3

ה֣יָהָוְ   14

O֣דְּבְעַלְ   

דסֶחֶ֖  םעִ    

םִיֽמָ   

F֙דֵּכַ  התֶּ֔שְׁאֶוְ    

תָּ֙חְכַֹ֙ה   

ֹאשְׁלִ  ב֥  

140
לעַ  יכִֹ֥נאָ   בצִָּ֖נ   ה֛נֵּהִ    13

יטִּהַ  אנָ֤    

הּתָֹ֤א   

יכִּ  תָישִׂ֥עָ    

ריעִ֔הָ  ֹאצְֹי   ת֖  

הָ֙י֙לֶאֵ   

הקֶ֑שְׁאַ   

עדַ֔אֵ   

ישְֵׁ֣נאַ   

רמַֹ֤א   

הּבָ֣וּ   

ת֙וֹנבְוּ   

רשֶׁ֨אֲ   

םַגוְ  Oילֶּ֖מַגְּ    

רָ֗עֲַנּֽהַ   

התֵ֔שְׁ   

קחָ֔צְִילְ   

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -E5  verses 32 measures 266 words 455 syllables 1054 max recitation 22 

ןיעֵ֣  םִימָּ֑הַ    
111

117

119

123

םֽהָרָבְאַ  םעִ֖   י֥נִֹדאֲ   דסֶחֶ֕   השֵׂעֲוַ    
103

םוֹיּ֑הַ   

136
ינַ֖פָלְ  הרֵקְהַ   א֥נָ   םהָ֔רָבְאַ   ינִֹ֣דאֲ   הוָ֗הְי   י֙הGֵאֱ   רמַ֓אֹיּוַ    12

99
תאצֵ֥  ֹבאֲֹשּׁהַ   תֽ  

130
ברֶעֶ֔  תעֵ֖לְ   תעֵ֣לְ   םִימָּ֑הַ   לאֶ   ראֵ֣בְּ   ריעִ֖לָ   ץוּח֥מִ   םילִּ֛מַגְּהַ    

91

126
Fרֵ֧בְַיּוַ  ריעִ֥ 11  רוֹחָֽנ   לאֶ   םִירַ֖הֲַנֽ   לאֶ   םרַ֥אֲ   Fלֶ֛יֵּוַ   ָיּוַ   םקָ֗ וֹדָ֑יבְּ    

84



va
And

tash
gave him

im
they

ki
are

eir
well

lish
to

mi ka
your

deik
pitcher.

dah
hand

va
and

esh
I will

av
draw

ad
till

od
again

el
to

hab
the

mai
wa

yim
ter from

dah
pitcher

al
by

ya
her

ma
your

lei
cam

ka
els

va
and

ta
she

rats
ran

na
please

me
a

at
little

to
let

red
down

ka
her

mer
/

gam
also

lig
for

ha
into the

sho
trough

qet

ser vant heed And the
ya rats haal va

and as cendfilled her pitcher
va talei ka dah

and noa vir ginu ponvery good to look
ve ishbe tu lahme odvat mar eh

And herAbra ham.
ve kara ham

brother ofNa hor the
a chi avna chor

whokah came outhold Rebeing that be
aqah yo tseitneih rivbeir ve hi

mi
me

i
swal

ni
low

ma heir
swift

va
ly

to va
she

to
said

ka dah
pit

el
cher

yo
he

mer
said,

hag
let

ni
lord

vat
and she

le hash
ing

qo
him water

vat
ly

ar
poured out her

tah
meet her

va
and

teih
drink

a
/

do
my

vat kol
done giv

vat
and

ma
she

heir
swift

e
ran

ved
/

liq
to

ra
/

to
she

mer
said

she
/

qei
wa

hu
ter when she was

lu
done

lish
drink

tot
ing

the spring andwent down to
nah vat matei red ha aiy

her. And sheone had known
ah valo ye da

the lass was/ / andshoulder.pitcher was on her
a ra tove ha namahdah al shik

kah the wife ofel son of Mil
kah ei sheteil ben mil

to Beth uwas / born
liv tusher yul dah

done / speakfore he hadit was belord. and
lah le darem kihi hu teni vaiy











































  

 

  

 

  

  

  

  

    

   

 

  

  

 

      

       

     

        

  

   

   

  

   

 

  

  

 

  

 

  

   

  

 

  

        

      

       

         

































דעַ֥  םאִ   וּלּ֖כִּ    

ֹאשְׁלִ  ב֑  

ֹתּוַ  רמֶא֖  18

וּהקֵֽשְׁתַּוַ   

באָ֔שְׁאֶ   

דוֹע֛  לֽאֶ   ראֵ֖בְּהַ    

Fֽדֵּכַּמִ   

לעַ  הּדָָ֖י    

ץרָתָּ֥וַ   

םִימַ֖   

הּדָּ֛כַּ   

םגַּ֤  O֙י֙לֶּמְַגלִ    

ֹשּׁהַ  תקֶ֔  

א֛נָ  טעַמְ    

דבֶעֶ֖הָ  ץרָ֥יָּוַ   לעַֽתָּוַ 17  הּדָּ֖כַ    

שׁיאִ֖וְ  הלָ֕וּתבְּ   ֹאמְ   ד֔ ה֙אֶרְמַ    

הּדָּ֖כַוְ  יחִ֣אֲ   םהָ֑רָבְאַ   רוֹחָ֖נ    

רשֶׁ֤אֲ  תאצֵֹ֗י   הקָ֣בְרִ   הנֵּ֧הִוְ    

ֹתּוַ  דרֶ֧  

ֹתּוַ  רמֶא֗  

הּ֙דָּכַּ  לאֶ    

רהֵ֗מַתְּוַ   

וֹתֹ֑קשְׁהַלְ   

רעַ֤תְּוַ   

יִניאִ֥ימְִגהַ   

ינִֹ֑דאֲ   

לכַ֖תְּוַ   19

רהֵ֗מַתְּוַ   20

ֹיּוַ  רמֶא֕  

התֵ֣שְׁ   

ֹתּשְׁלִ  תֽ  

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -E5  verses 32 measures 266 words 455 syllables 1054 max recitation 22 

הּתָ֑ארָקְלִ   
147

153

159

164

4

אלֵּ֥מַתְּוַ  הָנְיעַ֔הָ   דרֶתֵּ֣וַ     G֣א הּעָ֑דְָי    
140

תבַֹ֤ט  רָ֗עֲַנּֽהַוְ   הּֽמָכְשִׁ 16  לעַ    
136

תשֶׁאֵ֥  ןבֶּ   הכָּ֔לְמִ   לאֵ֣וּתבְלִ   ה֙דָלְֻּי    
130

ר֒בֵּדַלְ  הלָּ֣כִּ   אוּה֗   ם֮רֶטֶ   יהְִיֽוַ    15
126

Fרֵ֧בְַיּוַ   11



lin
lodge?

va
And
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va
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for
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la
to
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dah
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ma
a

qom
place

la
to

ado
be

nai
Yah

e
weh

ma
a

qom
place

kah
kah

a
who

sher
she

ma nu
/

gam
also

ba
/

ruk
Blessed

a
your

vik
father

/
ben

son of
mil
Mil

rav
plenty

i
we have

va
and

yo
he

mer
said

there
beit

the house of

eil
el

a
am

no
I

ki

mis
/

po
fodder

la
Yah

ado
weh

nai
/

whose daughter areand he said
bat miva yo mer

ness of gold.ten in heavi
mish qa lamrah za hav

li
me?

ha
Is

yeish

bat be
Be

tu
thu

te
straw

ven
/

gam
also

yish
and

ta
wor

chu
shipped

/
na

please to

ei
to

lav
him daughter of

ei
to

lav
him

gam
also

ha ish
down

va
/

gi
clear

di

to
she

mer
said

to
she

mer
said

qod
man bowed

hands / ofbrace lets for her
dei ah a sami dim al ya

two /
nei tse

heaviness and
lo ush

a shekel inring halfa golden earman / took
qa mish qahav bene zem zaqach ha ish

ing that thehad done drinkcam els
tot va yima lim lishlu hag

that / when the
ka a sher ki

and it wasway or not.
vai hiko im lo

prospered hisif Yah weh had
nai darhits li ach ado

stounded withwas athe mancamels. andthe /

to know / // speech less
la da at hama cha rish

her
lah

drew for alland shedraw
eihmish taha ishlav vege maav le kolva tishov











































 

  

  

    

  

  

  

   

 

   

  

  

 

  

 

  

 

  

 

  

         

 

  

  

  

 

  

   

   



 

 



       

                

              

       



























237

241

245

251

5

ֹתּוַ  רמֶא֣  25

ֹקִּיּוַ  ד֣  26

ינִֹ֣דאֲ   

ֹתּוַ  רמֶא֣  24

הדָ֖לְָי  רוֹחָֽנלְ    

םוֹק֖מָ  ןוּלֽלָ    

ה֙וָהְי  י֙הGֵאֱ    

וּנלָ֖  ןיֽלִלָ    

רשֶׁ֥אֲ   

םגַּ   

Fוּר֤בָּ   

םוֹק֥מָ   

ןבֶּ  הכָּ֕לְמִ    

ברַ֣  וּנמָּ֑עִ    

ֹיּוַ  רמֶא֗  27

Fיבִ֛אָ   

ֹנאָ  יכִ֑  

אוֹפּ֖סְמִ   

הוָהילַ   

תיבֵּ   

230
ימִ֣  תְּאַ֔   ידִיגִּ֥הַ   תבַּ   ֹיּוַ   ר֙מֶא֙ םֽלָקָשְׁמִ 23  בהָָ֖ז    

תבַּ  לאֵ֖וּתבְּ    

ןבֶתֶּ֥  םגַּ    

ילִ֑  שׁ֧יֵהֲ    

וילָ֔אֵ   

וילָ֔אֵ  םגַּ    

שׁיאִ֔הָ  וּחתַּ֖שְִׁיּוַ    

אנָ֖   
190

198

204

211
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ֹאשְׁלִ  ב֑  

ֹתּוַ  רמֶא֖  18

הָידֶָ֔י  הרָ֥שָׂעֲ   לעַ    
185

ם֙ידִימִצְ  דבֶעֶ֖הָ    

225
ינֵ֤שְׁוּ  וֹל֑קָשְׁמִ   בהָָ֔ז   עקַבֶּ֖   םֶזנֶ֣   שׁ֙יאִהָ    

181
תוֹתּ֔שְׁלִ  חקִַּ֤יּוַ   ם֙ילִּמַגְּהַ    

221
וּלּ֤כִּ  רשֶׁ֨אֲכַּ   יהְִ֗יוַ   םאִ 22    Gֽא וֹכּ֖רְדַּ   הוָ֛הְי   תעַדַ֗לָ   חַילִ֧צְהִַהֽ   שׁירִ֕חֲמַ    

176
הּלָ֑   

215
האֵ֖תָּשְׁמִ  שׁיאִ֥הָוְ   ויֽלָּמַגְּ 21  לכָלְ   באַ֖שְׁתִּוַ    

171
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and

hi
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hold

mah
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you

a
/

mod
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a yin
/

vai
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heard

vo el
to

ha
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man

nai
weh

la
why

La ban /La ban. And
va ya rats lala van

er namedbroth
ush moqah ach

things toabout these
rim hakad va

of her motherclear to the houseand made/ / / ran
veit i mahgeid leva taha na a ra

el
the

ha
/ spring.

cho
his

to
sis

uk
ter and when he

ish
man

va
and

ya
he came

ruk
blessed of

ado
Yah

chu
street

tsah
to

dei
hands

a
of

lai
me

ha
the

bo
Come

be
O

va
And

va
And

yi
the

do
my

And Re bekah had athem. /
ul rivei leh

make
ha

And the lasslord.and
va ta ratsniush

kin of myof the
chei a dobeit a

ed me to the houseweh guid
naini ado

Yahin the way
na chaba de rek

with / mytruth /kind ness andhis lovingfor sakenhas not
im a doto meiva a michas doa zavsher lo

/ / Ilord.
a no kini
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ra ham wholord Abstounded with
ra ham ani av



































    

  

  

   

  

   

  

   

  

   

  

    

   

  

   

   

 

   

   

   

  

 

    

 

           

           

 

  

  

 

 

 

 

 







  

    

        

        

   

   



















רבֶּ֥דִ  ילַ֖אֵ    

ֹיּוַ  רמֶא֕  31

םוֹק֖מָוּ   

לעַ  ידְֵ֣י    

ֹמאלֵ  ר֔ ֹכּ   הֽ  

ןִיֽעָהָ   

יתִינִּ֣פִּ  תִיבַּ֔הַ    

ם֮ידִמִצְּהַ   

וֹ֙תֹחאֲ   

לעַ   

י֙כִֹנאָוְ   

תאֶֽוְ   

הקָ֤בְרִ   

דמֵֹ֥ע  לעַ   םילִּ֖מַגְּהַ    

ץוּח֔בַּ   

תאֶ  ֶנּהַ   םֶז֗  

תאֶ  ירֵ֞בְדִּ    

ה֛נֵּהִוְ   

דֹ֙מעֲתַ   

ֹארְכִּ  ת֣  

לאֶ  שׁיאִ֔הָ    

המָּלָ֤   

יהְִ֣יוַ   30

הצָוּח֖הַ  לאֶ   שׁיאִ֛הָ   ָיּוַ   ץרָ֨ ןבָ֧לָ   ןבָ֑לָ   חאָ֖   וֹמ֣שְׁוּ    

הלֶּֽאֵהָ  םירִ֖בָדְּכַּ   הּמָּ֑אִ   תיבֵ֣לְ   דגֵּ֖תַּוַ   רָ֔עֲַנּֽהַ    

וֹע֗מְשָׁכְוּ   

אֹ֙בָיּוַ   

הוָ֑הְי   

לאֶ  ןִיֽעָהָ    

וֹ֒תֹחאֲ   

שׁיאִ֑הָ   

אוֹבּ֖  Fוּר֣בְּ    

Score created from the Hebrew text of the Westminster Leningrad codex (www.tanach.us/Tanach.xml)
Edited where necessary to agree with the Aleppo codex (www.aleppocodex.org) or (maybe) Max HaLevi Letteris (1946).
Transcription software (v2.9) by Bob MacDonald using the facilities of GX-LEAF (www.gx.ca). Victoria BC 2014.06.24

Range: C4 -E5  verses 32 measures 266 words 455 syllables 1054 max recitation 22 

6

ֹתּוַ  רמֶא֣  25

ֹקִּיּוַ  ד֣  26

ינִֹ֣דאֲ   

237

241

245

251

5

ֹתּוַ  רמֶא֣  24

הקָ֥בְרִלְוּ   29
230

ידִיגִּ֥הַ   

225
ץ֙רָתָּ֙וַ  ינֵ֤שְׁוּ 28   

יֽנִֹדאֲ  תיבֵּ֖   יחֵ֥אֲ   הוָ֔הְי   יִנחַָ֣נ   F֙רֶדֶּ֙בַּ    

ינִֹ֑דאֲ  םעִ֣מֵ   וֹתּ֖מִאֲוַ   וֹדּ֛סְחַ     Gֽא ב֥זַעָ    

יכִֹ֗נאָ   
221

וּלּ֤כִּ   

רשֶׁאֲ֠  םהָ֔רָבְאַ    
215



with him.who weremen /of the /feetand thehis feet
i toshershim aha a naleive ragrag lav

wash
chots

towa tercam els andto the
lirmai yimlim ulag ma

and fod derstraw /he gaveand
u mis pote venyi teinlim va

thegird edand unto the house/ cameand the mancamels.for the

camels

place
matach hagtah vai faha baiyha ishva ya volimlag maqom
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262
וֹתּֽאִ  רשֶׁ֥אֲ   םישִָׁ֖נאֲהָ   ילְֵ֥גרַוְ   וילְָ֔גרַ    

ֹחרְלִ  ץ֣ םִ֙ימַ֙וּ   םילִּ֔מַגְּלַ   א֙וֹפּסְמִוּ   ןבֶתֶּ֤   ןתִֵּ֨יּוַ    
260

םילִּ֑מַגְּהַ  חתַּ֖פְַיוַ   התְָיבַּ֔הַ   שׁ֙יאִהָ   ֹבָיּוַ   א֤ םיֽלִּמַגְּלַ 32   
256


